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Սկիզբը՝ թիվ Ը.

3 .  ԴԱ ՎԻԹ ԱՆ ՎԱՆ ԿԱ ՊԸ  
ՆԱ ԽԱ ՀԱՅ ԿՅԱՆ ՕՐԱ ՑՈՒՅ ՑԻ ՀԵՏ

ՄենքքննեցինքԴավիթանվանկառուցվածքին,ծագմանըեւնախ-
նականկամելակետայինիմաստինվերաբերողհարցերը։Այժմփորձենք
հասկանալ,թեի՛նչ կա րող է նշա նա կել «Փոքր Ժա մա նա կը» կամ«Փոքր տեւո-
ղու թյու նը»,եւորքա՛նփոքրժամանակի/տեւողությանմասինէխոսքը՝
ելակետունենալովբառարմատիառաջինեւհիմնականիմաստը՝«Տարի»,
նաեւ«ժամանակ»,«ժամանակահատված»։
Այսբառիմաստներըհուշումեն,որԴա վիթ անու նը սեր տո րեն շաղ-

կապ ված պետք է լի նի օրա ցույ ցի հետ,որնիթիվսայլգործառույթների,
ժամանակիչափմանգործիքէ։Այսամենըբոլորովինզարմանալիչիթվա,
եթեհիշենքմերերկուերախտավորներիկարծիքները.Հովհ.Թումանյա-
նըգրումէ.«ՀայկականէպոսըհայտնիէՍասունցիԴավիթկամՍաս-
մածռեր(Սասունիխենթեր)անունով։[Բայցամենմիլուրջբանասերի
համարպարզէ,որդաՀայկիառասպելնէ]»1։ԻսկՂ.Ալիշանընշումէ,
որՀայկնէլմեզանում«առաջինտոմարադիրկըսուի,որէժա մա նա կի 
եւ տար ւոյ չափ ու շրջան որո շող»2։Այդէվկայումնաեւպոլինեզիական
Tafaki-իանչափգե ղե ցիկ կար միր դեմ քի գովերգումը,ինչըվկայումէնրա
արե գակ նա յին (լուս նա յին)բնույթիմասին։

1 Հ ո վ Հ .  Թ ո ւ  Մ Ա  ն Յ Ա ն , Հայկական էպոսի բառարանից, ԵԼԺ, հտ.VIII, Երեւան, 1999, էջ 255։
2 ղ .  Ա  լ ի  շ Ա ն , Հին հաւատք կամ հեթանոսական կրօնք Հայոց, Վենետիկ, 1895, էջ 119։

ՊԱՏՄԱԲԱՆԱՍԻՐԱԿԱՆ
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ՀայոցդիցավեպիԴավթինզուգադրելովԱղեղնավորհամաստեղու-
թյան(նաեւԼուսնթագմոլորակի)հետ՝ԳրիգորԲրուտյաննայնկապելէ
հայոցՆախահայկյանօրացույցիհետ՝դրանվերագրելովտարեպտույտի
միհատված3։Արդտեսնենք,թեԴավիթանվան՝առաջարկվողստուգա-
բանությամբբացահայտվողբառիմաստներնառնչվու՞մենարդյոքՆա-
խահայկյանօրացույցիիրակություններին։
ՔննելովհայոցՆախահայկյանօրացույցինվերաբերողտեղեկույթը՝

Գր.Բրուտյանըհանգելէհետեւյալկարծիքին.«Այս պի սով, մին չեւ Հայկ 
նա հա պե տի Հա յաս տան գա լը Հա յաս տա նում կի րա ռուել է մի օրա ցոյց (Նա-
խա հայ կեան օրա ցոյց պայ մա նա կան անուամբ), որի տա րին պա րու նա կել է 
միայն 300 օր, բաղ կա ցած 10 ամիս նե րից։ ...Տա րուայ 300 օրե րից յե տոյ եղել է 
մի ժա մա նա կա հա տուած, որ դուրս է հա մա րուել տա րուց։ ...տա րուց դուրս 
մնա ցած ժա մա նա կա մի ջո ցը տեւել է 65—70 օր»4։
Այսինքն՝պարզվումէ,որհայոցՆախահայկյանօրացույցումտարին

բաժանվածէեղելերկուանհավասարմասերի.մեծ՝10×30=300օրեւ
փոքր՝65—70օր։Կարծումենք,որԴավիթանուննիր «փոքր տեւո ղու թյուն/
ժա մա նա կա հատ ված» իմաստովմիանգամայնհարմարէգալիստարվա
այս փոքր՝ 65—70-օ րյա հատ վա ծին,քանիորանվանտաւ/տավարմատի
իմաստնէ«տա րի»,«ժա մա նա կա հատ ված»։Այդէցուցանումնրաանունը։
Մերայսկարծիքըլրացուցիչփաստարկներովհիմնավորելուհարցում
անչափկարեւորվումէանվաներկրորդ,բազմիմաստբաղադրիչիդերը։
Հիշեցնենք,որպոլինեզիականTafaki//Tahakiդիցանվաներկրորդ՝

հավայերենaki «կծել,պո կել»բաղադրիչինհամապատասխանումէ
ռապանուիեւայլ լեզուներիati արմատը՝հետեւյալիմաստներով. 
ati1,aati,hati1,hahati(ha-hati),հatihati(hati-hati)«ջարդել,կոտրել,
կտրել,պատռել,խզել»,որիտառացիզուգահեռներըգրաբարյանատ/
հատարմատներնեն՝«կտրելը»,«կտոր»,«հատուած»5եւ«հատուկտոր»
իմաստներով6:Ըստայդմ՝Դավիթանվաննախնական՝Tafaki//*Tafati

3 գ ր . բ ր ո ւ  տ ե Ա ն , Հայկական «Սասնայ ծռեր» դիցավէպի մի դրուագի ժամանակի որոշման 
փորձ, «Էջմիածին», 2021, Ժ., ԺԱ.։ գ ր .  բ ր ո ւ  տ ե Ա ն , Հայկական «Սասնայ ծռեր» դիցավէպի մի 
դրուագի ժամանակի որոշման փորձ, «Էջմիածին», 2021, ԺԲ., էջ 72—85։

4 գ ր .  բ ր ո ւ  տ ե Ա ն , Հայկական օրացոյցը իր սկզբնաւորումից մինչեւ մեր օրերը, Երեւան, 
2018, էջ 140—141։

5 ՀԱԲ, հտ. 3, էջ 51։
6 գ .  Ջ Ա  Հ ո ւ  կ Յ Ա ն , Հայերեն ստուգաբանական բառարան, Երեւան, 2010, էջ 450։ գ .  Ջ Ա 

Հ ո ւ  կ Յ Ա ն , Հայոց լեզվի պատմություն. նախագրային ժամանակաշրջան, Երեւան, 1987, էջ 314։ 
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անվանաձեւը(հավելված1)հնարավորէստուգաբանելհետեւյալերեք
իմաստայիննրբերանգներով.
1. «Տարուցհատ ված/զատ ված»,«պոկ ված»կտոր՝ժամանակ-ա-

հատված,
2. «Տարինկտրող/հա տող»ժամանակահատվածեւ
3. «Տարվահատ ված, կտոր»,այնէ՝«ժա մա նակ-ա-հատ ված»։
Այս երեք ստու գա բա նու թյուն ներն էլ ոչ միայն գո յու թյան իրա վունք ունեն, 

այ լեւ սեր տո րեն առնչ վում են Նա խա հայ կյան օրա ցույ ցի պար բե րաշր ջա նի 
վե րո հի շյալ ար տա տա րե կան հատ վա ծին։Այսպես՝
1. այն տարուցհատված՝կտրված/զատված/պոկվածժամանակէ,

քանիորսատարվա10ամիսներիցդուրսմնացած,նրանիցպոկված/
զատված/կտրվածժամանակահատվածնէեւտարվամեջչիհամարվել
(փաստացիարտատարեկանժամանակահատվածնէ)7,
2. տարվաայսփոքր՝65—70-օրյաժամանակահատվածըտարինհա-

տող(կտրող)ժամանակնէ,հինեւնորտարիներիմիջեւընկած,դրանք
իրարիցբաժանողժամանակահատվածնէ,
3. այնտարեպտույտիմիհատվածէ(հատուկտոր),ինչպեսենթադ-

րումէրԳր.Բրուտյանը8:
Այսպիսով,պոլինեզիականTafaki/Tahakiդիցանվաներկրորդ՝akiկամ

atiբաղադրիչներնիրենցիմաստայիներեքնրբերանգներովնույնպես
առնչվումենՆախահայկյանօրացույցիտարեշրջանիհամեմատաբար
փոքր՝65—70-օրյաժամանակահատվածին՝հավաստելովստուգաբանու-
թյանճշմարտացիությունը։Սաերկրորդ,լրացուցիչփաստարկնէառ
այն,որԴավիթանուննիր«փոքրտեւողություն/ժամանակահատված»
իմաստովիսկապեսառնչվումէՆախահայկյանօրացույցիտարեպտույ-
տի65—70-օրյաժամանակահատվածին։
Շարունակելովմերպրպտումները՝պարզումենք,որռապանուերեն

ati արմատնունինաեւati3ե)«վտանգ»,«վտանգավոր»,«հեռավոր»,
«անդրշիրիմյան,հանդերձյալ»,«անդրաշխարհային»իմաստներ։Վերջի-
նիսբնիկ հայերենհամարժեքնէանտ/անդ«վաղ,այնժա մա նակ»արմատը՝
ն-իհավելումով,որիցունենքգրաբարյանանդէն,անդանոր,անդուստ

7 գ ր .  բ ր ո ւ  տ ե Ա ն , Օրացոյց հայոց, Էջմիածին, 1997, էջ 416։
8 գ ր .  բ ր ո ւ  տ ե Ա ն , կական «Սասնայ ծռեր» դիցավէպի մի դրուագի ժամանակի որոշման 

փորձ, «Էջմիածին», 2021, ԺԲ., էջ 72—85։
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(անտուստ),անտի(անդի),վերջինիցէլ՝ր-իհավելումով՝անդր-(անդր,
անդրէն,անդրաշխարհ,անդ րա դարձ «ետ դար ձող, վե րա դարձ»)9։Համեմա-
տելնաեւբրբ.(Պլ.Նն.Եւդ.Վն.)անդեն(ի),անդենական,անդլեն«այն
աշխարհը,հանդերձյալաշխարհ»,«հանդերձյալկյանք»,(Պրտ.Ախց.
Արբ.Մրշ.)անդի,անդին«այնկողմը,մյուսկողմը»,«այնաշխարհը,
հանդերձյալկյանքը»10։
Այսպիսով՝Դավիթանունըվերոհիշյալիմաստներիցզատկարողէ

ունենալնաեւ«վտանգավորժամանակահատված»եւ«հանդերձյալ
կյանքի,անդրաշխարհայինկյանքիժամանակահատված»իմաստներ։
Ուշագրավէ,որայսստուգաբանությունըեւսոչմիայնսերտկապունի
Նախահայկյանօրացույցիկարճժամանակահատվածիհետ,այլեւվե-
րաբերումէբացառապեսհենցա՛յդժամանակահատվածին,քանիոր
«Ըստ,այսպէսկոչուած,«Նախահայկեան»օրացոյցի,տարիէհամա-
րուելմիայնայնժամանակահատուածը,որիընթացքումգիշերային
երկնքումերեւացելէՀայկն(Orion)համաստեղութեանառաջնորդ
աստղը(αՀայկին,αOrionis,Betelgeuze,Հայկինուսն,կամձեռն
արեւելեան),որհամապատասխանելէՀայկիերկնայինկերպարիաջ
ձեռքին:Այսժամանակամիջոցըտեւելէ300օր։...Մնացեալժամա-
նակը(65—70օր)համարուելէտարուցդուրս»։Ասելէ,թեայսօրա-
ցույցում«...տարիէհամարվելմիայնայնժամանակահատվածը,որի
ընթացքումպաշտվողգլխավորաստծուաստղըերեւացելէ(եղելէ
երկնքում),իսկայնժամանակահատվածը,երբայներկնքումչիդիտ-
վել(իմա՛եղել է Անդ րաշ խար հում),համարվելէտարուցդուրս։Ինչպես
որօրացույցիառաջնորդգլխավորաստվածը70օրեղելէայսաշ-
խարհիցդուրս՝Անդ րաշ խար հում,այնպեսէլդրանհամապատասխան
ժամանակահատվածըհամարվելէկյանքիսովորականժամանակից՝
Տարուցդուրս»11։Այսպիսով՝«անդ րաշ խար հա յին, անդր շի րի մյան կյան քի 
ժա մա նա կա հատ ված» իմաս տը եւս ան մի ջա կան կապ ունի տա րեպ տույ տի 
վե րո հի շյալ հատ վա ծի հետ։
Իսկի՞նչկապկարողէունենալարտատարեկանժամանակիհետ

ati3արմատի«վտանգ»,«վտանգավոր»իմաստը:Այսհարցինկարելիէ

9 Ս տ .  Մ Ա լ  խ Ա  Ս ե Ա ն ց , Հայերէն բացատրական բառարան, հտ. 1, Երեւան, 1945, էջ 107։
10 «Հայոց լեզվի բարբառային բառարան», հտ. 1, Երեւան, 2001, էջ 57։
11 գ ր . բ ր ո ւ  տ ե Ա ն , Օրացոյց հայոց, Էջմիածին, 1997, էջ 400։
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պատասխանել՝անմիջականկապ,քանիորսահերոսիկյանքիամե-
նավտանգալիցհատվածնէ,անդրաշխարհումգտնվողհերոսիկյան-
քինամենրոպեվտանգ էսպառնում.հիշենքԴավթի՝ՄսրաՄելիքի
փորածհորումհայտնվելը(պոլինեզիականՏաֆակիինօվկիանոսիհա-
տակինսպառնացողվտանգները,որոնցիցնրանփրկումէմորական
տատը)։
Պարզվեցնաեւ,որվերոհիշյալռապան. ati1/hati1«կոտրել,կտրել»եւ

ati3«վտանգ»,«վտանգավոր»,«անդրշիրիմյան,հանդերձյալ»արմատնե-
րիցբացի՝ունենքնաեւ ati2արմատ՝«վրեժ»,«վրեժլուծել»,«վրիժառու»
իմաստով։Ռապան.ati2«վրեժլուծել»,«վրիժառու»բառիգրաբարյան
տառացիզուգահեռըբնիկ հայերենատել «ատել,չսիրել,զզվիլ»բառնէ
(բխեցվումէհ.-ե.*odi-«ատել»արմատից)12։Ինչվերաբերումէռապա-
նուերենati2արմատի«վրեժ լու ծել», «վրի ժա ռու»իմաստներին,դրանքեւս
անմիջականկապունենվերոհիշյալժամանակահատվածիհետ.հայտնիէ,
որարտատարեկանկոչվածժամանակահատվածըպաշտվողԱստծու
«Անդրաշխարհումգտնուելու(շուրջերկամսեայ)ժամանակնէ,երբինքը,
բնականաբար,չիերեւումերկնքումեւ«զբաղուած»էԱնդրաշխարհում
գործելովսխրանքներ,որոնցշնորհիւհաստատւում(վերահաստատ-
ւում)էբնականոնկարգըողջՏիեզերքում՝ամբողջմնացեալժամանա-
կիհամար»13։Սաքաջագործությունների,սխրանքների,վրի ժա ռու թյան,
թշնամիներիցվրեժ լու ծե լու ժամանակնէ.հիշենք,որպոլինեզիական
ՏաֆակիննույնպեսիջնումէԱնդ րաշ խարհ՝իրհորըկուրացնողներից
վրեժ լու ծե լու եւնրանԼույսաշխարհհանելուհամար,հաղթումէչար
ոգիներինեւհրեշներին։
ԻմիբերելովպոլինեզիականառասպելականհերոսիTafaki/Tahaki

եւհայերենԴավիթանվանզուգադրմանուվերլուծությանարդյունքնե-
րը՝եզրահանգումենք.
ա) հայերենԴավիթանվանհնագույնձեւըհայերենիբարբառներում

պահպանվածՏավիթ/Տաւիտտարբերակնէ,որըստուգաբանվումէերկու
բնիկ հայերենբաղադրիչներով.Տաւ (բրբ. թավ) /տեւ«Ժամանակ»+-իտ
(-իթ)«փոքր»եւ,ըստայդմ,նշանակումէ«Տեւ (ողություն)փոքր»կամ,
որնույննէ՝«փոքրտեւ (ողություն»,

12 գ . Ջ Ա  Հ ո ւ  կ Յ Ա ն , Հայերեն ստուգաբանական բառարան, Երեւան, 2010, էջ 82։
13 գ ր .  բ ր ո ւ  տ ե Ա ն , Օրացոյց հայոց, Էջմիածին, 1997, էջ 299, 327, 418 — 420:
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բ) անվաներկրորդ՝բազմիմաստբաղադրիչիիմաստայինվերլու-
ծությամբստացվածհնարավորյոթստուգաբանությունները(փոքր ժա-
մանակահատված,տարինհա տող/կտրող ժամանակահատված,տարվա
միհատ ված/կտոր,տարուցհատ ված,պոկ ված, զատ ված ժամանակա-
հատված,անդ րաշ խար հա յին, անդր շի րի մյան ժամանակահատված,վտան-
գա վոր ժամանակահատված,թշնամիներիցվրեժ լու ծե լու, վրի ժա ռու թյան 
ժամանակահատված)բնութագրումենՆախահայկյանօրացույցիտա-
րեշրջանիփոքր՝65—70-օրյաարտատարեկանժամանակահատվածը,
ինչըդժվարէհամարելսոսկպատահականզուգադիպություն։
Դավիթանվանմասինմերքննություննամբողջականչէրկարողլինել,

եթեչհիշեինք,որտարածվածկարծիքիհամաձայն,եբրայեցերենԴավիդ
անվանիմաստըթարգմանաբարնշանակումէ«սիրելի,սիրեցյալ»։Մեզ
հայտնիչէ,թեինչպեսէստուգաբանվումայնեբրայեցերենովկամստու-
գաբանվո՞ւմէարդյոք,եւանվանհատկապեսո՛րարմատնէնշանակում
«սիրելի»կամ«սիրեցյալ»,այդպատճառովմենքձեռնպահկմնանքորեւէ
կարծիքհայտնելուց։Սակայնփաստնինքնինհետաքրքիրէրեւդար-
ձավմերփնտրտուքներիհաջորդառարկան,ինչըհանգեցրեցհիրավի
անսպասելիարդյունքների,այնէ՝հայոցՆախահայկյանօրացույցիհետ
առավելխորքայինընդհանրություններիբացահայտման։
Ինչպեսնշվեց,ռապանուերենati2«վրեժլուծել»,«վրիժառու»բառի

գրաբարյանտառացիզուգահեռըբնիկ հայերենատել «ատել,չսիրել,
զզվիլ»բառնէ։Այսինքն՝Դավիթանվաներկրորդ՝atiբաղադրիչը,որի
իմաստայիննրբերանգներիհետկապվածբոլորհնարավորստուգաբա-
նություններըբազմաթիվընդհանրություններէինցուցաբերումՆախա-
հայկյանօրացույցիիրողություններիհետ,«կտրել,հատել»,«անդրաշ-
խարհային»,«վտանգավոր»,«վրեժլուծել»եւայլիմաստներիցբացիունի
նաեւեբրայեցերենտարբերակիճիշտ հա կա ռակ իմաստ՝ «ատել, զզվիլ»։
Ըստայդմ՝հայերենԴավիթանունըպետքէունենարնաեւ«ատելի,
զզվելիժամանակ»իմաստ։
Բնականաբարցանկությունառաջացավպարզելու,թե«սիրելի,սիրե-

ցյալ»իմաստըի՞նչբառով/բառերովէարտահայտվումռապանուիլեզվում
եւ,իզարմանսմեզ,պարզվեց,որայնարտահայտվումէնմանահունչ
ateարմատով։Այսարմատնառանձինկիրառությունչունիռապանուե-
րենում,առկաէմիայնկրկնավորբարդությանտեսքով.ռապանուերեն
ateate(ate-ate)«սիրելի»,«սիրեցյալ»,«ցանկալի»։Այսարմատիտա-
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ռացիզուգահեռընույնպեսբնիկ հայերենատել բառնէ,այսդեպքում՝
հակադարձիմաստով։
Այսպիսով՝ստացվումէմիհակասականուանհեթեթիրավիճակ,քանի

որեթեմենքճիշտենք,ապաանունըպիտինշանակիոչմիայն«տարվա
փոքր,տարինհատող,տարուցհատված/զատված,անդրաշխարհային»,
«վտանգավոր»,«վրիժառության»ժամանակ,այլեւմիա ժա մա նակ ե՛ւ «սի-
րե լի», ե՛ւ «ատե լի» ժա մա նա կա հատ ված։
Սակայնայս հա կա սու թյու նը վե րա նում է, երբ անդ րա դառ նում ենք 

նույն՝ Նա խա հայ կյան օրա ցույ ցի ար տա տա րե կան ժա մա նա կի մա սին 
Գր. Բրու տյա նի մեկ նա բա նու թյուն նե րին։Ահաթեինչէգրումայդմա-
սինհեղինակնիրդեռեւսանտիպգրքում.«Ընդ հան րա պէս, տա րե մու-
տի եւ տա րե լի (տա րուայ աւար տի, տա րուայ վեր ջի) մա սին այ սօ րուայ 
մեր պատ կե րա ցում նե րը պէտք է բա ւա կան տար բեր լի նեն Նա խա հայ-
կեան օրա ցոյ ցի ժա մա նա կուայ հա մա պա տաս խան պատ կե րա ցում նե-
րից։ Բանն այն է, որ այ սօր մեզ հա մար դրանք ժա մա նա կի առանց-
քի միեւ նոյն կէ տի (միեւ նոյն ակն թար թի) եր կու տար բեր կող մերն են։ 
...Նա խա հայ կեան օրա ցոյ ցի մէջ տա րե մուտն ու տա րե լը իրա րից էա պէս 
տար բեր իրո ղու թիւն ներ են։ Իրօք, Նա խա հայ կեան օրա ցոյ ցում տա րե լին 
ան մի ջա պէս չի յա ջոր դում տա րե մու տը, այլ դրանց մի ջեւ կայ ար տա-
տա րե կան ժա մա նա կա հա տուա ծը, որ 60—70 օր տեւո ղու թիւն ունի։ Այ-
սինքն, այս տեղ սրանք ժա մա նա կա յին առու մով իրա րից շատ տար բեր 
իրո ղու թիւն ներ են։ Նա խա հայ կեան օրա ցոյ ցում տա րելն ու տա րե մու տը 
իրա րից տար բեր են նաեւ բո վան դա կա յին, գա ղա փա րա կան առում նե-
րով։ Տա րե լը, բա ցի հին տա րուայ աւար տը նշա նա կե լուց, նշա նա կում է 
նաեւ ար տա տա րե կան ժա մա նա կի՝ ար գելք նե րի շրջա նի, Անդ րաշ խար հի 
հետ կա պուած ծէ սե րի, սգոյ օրե րի սկիզ բը։ Սրան հա կա ռակ՝ տա րե-
մու տը բա ցի նոր տա րուայ սկիզ բը նշա նա կե լուց նշա նա կում է նաեւ 
գլխա ւոր պաշ տու ող էա կի յա րու թիւ նը, ծնուն դը (Մութ աշ խար հից Լոյս 
աշ խարհ դուրս գա լը), դրա աստ ղի առա ջին ծա գու մը, կեան քի նոր շրջա-
նի սկիզ բը, ամուս նու թեան, ապա գա յի գու շա կու թիւն նե րի, ուրա խու-
թեան, ժա մա նա կի սկիզ բը։ Հէնց այս տե ղից էլ գա լիս է տա րե մու տին 
իրար շնոր հա ւո րե լու, բա րե մաղ թու թիւն ներ անե լու աւան դոյ թը։ Այ սինքն՝ 
տես նում ենք, որ Նա խա հայ կեան օրա ցոյ ցում տա րե մուտն ու տա րե-
լը իրա րից սկզբուն քօ րէն տար բեր իրո ղու թիւն ներ են։ Այս ամե նի հետ 
մէկ տեղ՝ խոր քա յին առու մով տա րելն ու տա րե մու տը հէնց նոյն Նա խա-
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հայ կեան օրա ցոյ ցում իրար շատ սերտ շաղ կա պուած, իրար կից իրո ղու-
թիւն ներ են»14(ընդգծումը.—Լ. Ս.)։
ՓաստորենՆախահայկյանօրացույցիայսժամանակահատվածում

իրարմիահյուսվածենեղելերկուհակադիրմասեր՝մահ վան եւհա րու թյան 
խորհուրդներովեւ,ըստայդմէլ,իրարենմիախառնվածերկուհակադիր
զգացումներ.նախ՝տխրությունըեւսուգըպաշտվողէակիկամԱստծու՝
անդրաշխարհումհայտնվելու,«մահանալու»պատճառով(իմա՛«ատելի»
ժամանակ)եւ,այնուհետեւ,որքանմոտենումէտարեմուտը՝խինդնու
ուրախությունընույնէակիկամԱստծուակնկալվողվերակենդանացման,
հարության,վերածննդիառիթով(իմա՛«սիրելի»ժամանակ)։
Ուրեմն,ինչպեսորՆախահայկյանօրացույցումտարելնուտարեմու-

տը,սուգնուուրախությունը«իրարշատսերտշաղկապված,իրարկից
իրողություններեն»,այդպեսէլթե՛«ատելի»,թե՛«սիրելի»նույնահունչ
մակդիրներըմիաժամանակկիրառելիենՆախահայկյանօրացույցիար-
տատարեկանժամանակահատվածիբնութագրմանհամար։
Իհավելումննշենք,որռապանուերեննույնati3արմատընշանա-

կումէնաեւ«ցավ»,«վիշտ»,խորհրդանշելովնախ՝պաշտվողէակիԱնդ-
րաշխարհումհայտնվելուբերումովմարդկանցզգացածցավնուվիշտը,
որիպատճառովայնատելի,զզվելիժամանակէ,իսկate3արմատնունի
«պար»,«երգ»,«պարել»իմաստ,որիցունենքնաեւռապանուերենate 
atua «Աստծուննվիրվածհիմն»՝խորհրդանշելովպաշտվողէակիակնկալ-
վողմոտալուտվե րա կեն դա նաց ման, հա րու թյան առթիվերգերը,պարերը
եւԱստծուննվիրվածհիմներիկատարումը։

ԱՄ ՓՈ ՓՈՒՄ

Ամփոփելովլեզվականեւմշակութայինտարբերոլորտներինվերա-
բերողքննարկվածփաստերը՝կարելիէարձանագրել,որպոլինեզիական
առասպելականհերոսTafaki-նիրբնութագրիմիշարքընդհանուրգծե-
րովեւկենսագրությաննմանատիպդրվագներովհամեմատելիէհայոց
դիցավեպիերրորդճյուղիանվանադիրԴավթիհետ,ինչըբավարար
հիմքէստեղծումTafaki/Tavaki-Դավիթհամարժեքությանհիմնավոր-
մանհամար։Ըստայդմ,լեզվաբանականտեսակետիցարդարացվածէ

14 գ ր .  բ ր ո ւ  տ ե Ա ն , Վաղ բրոնզի դարի հայկական օրացոյց ըստ Քեթիի քրեղանի զարդա-
պատկերների (անտիպ)։
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պոլինեզիականլեզուներիտվյալներիմիջոցովհայերենԴավիթանվան
ստուգաբանությանփորձը։
ՀայերենԴավիթանունը,ինչպեսեւենթադրվումէր,բաղկացածէ

դավարմատիցեւ-իթվերջածանցից։Անվաննախաձեւըհնագույնպոլինե-
զիականլեզուներում(Tafaki)եւհայերենիբարբառներումպահպանված,
խուլպայթականովսկսվողՏաւիտ/Տավիթտարբերակնէ։Անվանխուլ
պայթականովսկսվողտաւ/տավարմատըհայերենումայլեւսառանձին
կիրառությունչունի,սակայնtau1«Տա րի»,«Ժա մա նակ», «ժա մա նա կա մի-
ջոց» իմաստ նե րով պահպանվածենքգտնումռապանուիլեզվում՝իթիվս
հայերենումառանձինչգործածվող՝31այլբնիկհայերենբառերի15։
Վերջինիսձայնդարձայինտարբերակներըբնիկհայերենտեւ16/տիւ

ժամանականիշարմատներնեն,իսկշնչեղպայթականովտարբերակը՝
բրբ.թավ17«որեւէբանանելուհարմարժա մա նա կը»բառը։
Դավիթանվան-իթվերջավորությունըհանգումէնախապոլինեզե-

րենիցավանդվածհամապոլինեզիականբառապաշարի iti «փոքրիկ»
բառին(հավայ.aki «կծել,կրծել,պոկել»//ռապան. ati «կտրել,հատել»
բառերի՝առանձինկիրառությունեւբառիմաստունեցողռապանուերեն
iti,հավայերենiki ձայնդարձայինտարբերակներին՝«փոքր»իմաստով։
Վերջիններս,ըստկատարվածհետազոտությանարդյունքների,ունեն
բնիկհայերենտառացիզուգահեռներ՝-իտ եւ -իկնույնածագումեւնույ-
նիմաստվերջածանցներ:
Արդյունքում՝հայերենԴավիթանունըստուգաբանվումէեր կու բնիկ 

հա յե րեն բաղադրիչներով.գրաբարյան*Տաւ/տեւ/տիւ«Ժամանակ»եւ
-իտ18(-իթ)«փոքր»եւնշանակումէ«տեւ(ողություն)փոքր»կամ«փոքր
տեւ(ողություն»,ինչովհամադրելիէդառնումՆախահայկյանօրացույցի
տարեշրջանիփոքր՝65—70-օրյահատվածին։
Դավիթանվանպոլինեզիականզուգահեռի՝Tafaki/Tahakiանվան

aki/ati/hatiբաղադրիչնունինաեւ«կտրել,կոտրել,հատել,ջարդել»
իմաստներ(հայերենտառացիզուգահեռները՝ատ/հատ),ուրեմնեւ՝
անձնանվանիմաստըկարելիէհասկանալ«Տարինկտրող/հատող,
կտրած/հատածեւտարուցպոկված/հատված/զատված»իմաստնե-

15 Հմմտ. անվան Դաութ/  Դա վութ ձեւերը։
16 Հմմտ. անվան Դե վիդ ձեւը։
17 Հմմտ. անվան Թա վիթ ձեւը։
18 Հմմտ. անվան Տաւիտ ձեւը։
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րով։Իմաստայինայսբոլորնրբերանգներըեւսհամադրելիեննույն
ժամանակահատվածին։
Անվանպոլինեզիականզուգահեռի՝Tafaki/Tahakiանվանaki/

atiբաղադրիչնունինաեւ«անդրշիրիմյան,հանդերձյալ»,«անդրաշ-
խարհային»,«վտանգ»,«վտանգավոր»իմաստներ(հայերենզուգա-
հեռներնեն՝անտ/անդեւանդր-),հետեւաբարանձնանունըկարելիէ
ստուգաբանելնաեւորպես«անդրշիրիմյան,անդրաշխարհայինժա-
մանակ»,«վտանգավոր,վտանգալիցժամանակ»,ինչնառավելեւս
համադրելիէՆախահայկյանօրացույցիփոքրկամարտատարեկան
ժամանակահատվածին։
Ռապանուերեներկունմանահունչ՝ati3«վիշտ», «ցավ»,«վրեժխն դիր 

լի նել», «վրի ժա ռու»(տե՛սհայերենատել,ատելի)եւate3«երգ», «պար», 
«հիմն Աստ ծուն»,որից՝ateate(ate)«սի րե լի», «սի րե ցյալ»բառերիմիջոցով
իրականացվածստուգաբանությունըհանգեցնումէանձնանվանառավել
խորքայինիմաստներիեւՆախահայկյանօրացույցիարտատարեկան
ժամանակաշրջանիհետանմիջականկապիբացահայտմանը։
Դավիթանձնանվան՝բացահայտվածիմաստներիողջհամախում-

բըճշտիվհամապատասխանումէհայոցՆախահայկյանօրացույցի
65—70-օրյահատվածին,որը

1. տարվահամեմատաբարփոքր հատվածնէ,
2. տարինկտրող/հա տող ժամանակահատվածնէ,
3. տարվակտոր/հատ ված է,
4. տարեշրջանիցդուրս՝ հատ ված, զատ ված, պոկ ված (իմա՛արտա-

տարեկան)ժամանակահատվածնէ,
5. օրացույցիառաջնորդաստծուանդ րաշ խար հում, հան դեր ձյալ 

աշ խար հում գտնվելու(իմա՛նրաաստղի՝երկնքումչդիտվելու)ժամա-
նակահատվածնէ,

6. դրահետկապված՝ցա վի, վշտի ժամանակահատվածնէ,
7. վտան գա վոր, վտան գա լից ժամանակահատվածնէ,
8. թշնամիներիցվրեժ լու ծե լու, վրի ժա ռու թյան,նրանցհաղթելուեւ

վերածնվելու,Լույսաշխարհելնելուժամանակահատվածնէ,
9. ատե լի (պաշտվողէակիմահվան՝անդրաշխարհգնալու),միա-

ժամանակնաեւ
10. սի րե լի (Աստծուվերակենդանանալու,հարությունառնելու,վե-

րածնվելու)ժամանակահատվածնէ,
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11. եր գի, պա րի, պաշտ վող էա կին նվիր ված հիմ նե րի կատարման
ժամանակնէ։
Այսպիսով՝Դա վիթ անունն ունի բնիկ հայ կա կան ծա գում, ան վան բա-

ցահայտվածիմաստ նե րի ամ բող ջու թյունն իր բո լոր տար բե րակ նե րով հա-
մապատասխանումէհայոցՆախահայկյանօրացույցիպարբերաշրջանի
արտատարեկան՝65—70-օրյափոքրհատվածիբնութագրիչներին,ինչը,
կարծումենք,լիովինբացառումէպատահականզուգադիպությունների
հնարավորությունը։
Դավիթանվանվերոբերյալբազմաթիվիմաստներիցերկուսը՝«գեղեց-

կատես»եւ«սիրելի,սիրեցյալ»,փոխանցվելեւպահպանվելեննաեւայլ
ժողովուրդներիմոտ,որպեսընդամենըմեկհատկանիշիարձանագրում,
առանցայնկրողառարկայի/երեւույթի(տվյալդեպքում՝տարեպտույ-
տի)որոշակիացման։

Դա վիթ ան վան կա պը Նա խա հայ կյան օրա ցույ ցի պար բե րաշր ջա նի ար-
տա տա րե կան ժա մա նա կա հատ վա ծի հետ եւ այդ ան վան մի ջո ցով վեր ջի նիս 
հա մա կող մա նի ու հա մա պար փակ բնո րո շու մը գտնում ենք մի միայն հա յե րե նի 
իրո ղու թյուն նե րի մի ջո ցով։ Սա այդ ան վան եւ երեւույ թի հայ կա կան ծագ ման 
ակ նա ռու ապա ցույց է, զի ըստ հնե րի՝ «ան վա նել առար կան նշա նա կում է 
ճա նա չել եւ մատ նան շել նրա բո լոր հատ կա նիշ նե րը», ին չին ակա նա տես ենք 
հայ կա կան տար բե րա կում։

ՀԱ ՎԵԼ ՎԱԾ 1 .

Տաֆակինպոլինեզիականառաջնորդիկատարելատիպնէեւնրա
անունը,ինչպեսնշվելէ,դար ձել էր հա սա րակ անուն,լավագույնառաջ-
նորդներիանվաննավելացվողմակդիր՝որպեսգերագույնգովասանք։
ԻնչպեսնշումէԿ.Լուոմալան,«Առաջ նորդ նե րի պարտավորությունները,
արտոնություններնուտիտ ղոս նե րը հա ճախ կապ վում են Տա ֆա կիի ան վան 
հետ»19(ընդգծումը.—Լ. Ս.):Բնականէենթադրել,որեթեառաջնորդների
տիտղոսներըհաճախկապվումենՏաֆակիիանվանհետ,ապաժամա-
նակիընթացքումայնկարողէրձեռքբերելպարզապեսառաջնորդի
որեւէտիտղոսիիմաստ,ասենք՝«կալվածատեր»,«իշխան»։
Հաշվիառնելովպոլինեզերենaki/atiհամարժեքությունըեւ,իհե-

տեւանքդրա՝Tafaki/Tafati(Տաֆակի/Տաֆատի)նույնությունը՝անհիմն

19 Տե՛ս К . 	Луомала ,  նշ. աշխ. էջ 176։
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չէենթադրել,որանվանTafati(Տաֆատի) տարբերակիցէօրինաչափո-
րենծագումցայժմչստուգաբանվածթա վադ «վրացիկամհայիշխան,
կալվածատեր»20բառը,որինախնականիմաստնըստամենայնիեղելէ
«ամենադրականհատկանիշներովօժտված,սիրվածառաջնորդ»։

ՀԱ ՎԵԼ ՎԱԾ 2 .

ԴավիթանվանփաղաքշականՏա ւօ/Դա ւօ ձեւըթերեւսմիակնէ,որ
կազմվածէմիայնարմատից՝ռապանուերենTau —հայերենՏաւ/Տա ւօ/
Դա ւօ։Հր.Աճառյանիվկայությամբ՝«Հինժամանակկայինփաղաքշա-
կանձեւեր՝Դաւթակ,Դաւթուկ,ավելիուշ՝Դաւթիկ,որոնքայժմչկան»21։
Ենթադրումենք,որԴաւթակ,ԴաւթուկեւԴաւթիկձեւերիերկրորդբա-
ղադրիչներըկամ
ա) հանգումենվերականգնվածնախաավստրոնեզերեն*itik «փոքր»

բառին՝նախաձայնi-իանկումով՝*itik > tik (թիկ),որիմեջենթադրումենք
նվազականմասնիկներիկրկնակիգործածություն՝it+ik=itik, կամ,որ
առավելհավանականէ,
բ) գործունենքնվազականմասնիկներիկրկնակիգործածության

դեպքիհետ՝պոլինեզերենiti(իտ/-(ի)թ)+aki(-ակ/-ուկ/-իկ)=հայերեն
-թ-ակ/-թ-ուկ/-թ-իկ։
Եթեպարզվի,որճիշտէերկրորդտարբերակը,դրանիցկարելիէ

եզրակացնել,որանձնանվանայսձեւերիառաջացմանժամանակ
1) արդենտեղիէրունեցելiti-իտ/-իթնվազական-փաղաքշական

մասնիկիբառիմաստիմթագնումեւայնայլեւսչէրգիտակցվումորպես
այդպիսին,այդպատճառովէլհավելվելենaki-ակ/-իկ/-ուկնույնիմաստ
մասնիկները,կամէլ
2) գործունենքիմաստիսաստկացմաննպատակովմասնիկների

կրկնակիգործածությանդեպքիհետ22։
Ինչպեստեսնումենք,Դաւ-(ի)թ-ակ,Դաւ(ի)թ-ուկեւԴաւ(ի)թ-իկ ձեւե-

րում-իթնվազականմասնիկըսղվելէմինչեւմեկհնչյուն՝(ի)թ>-թ:Չի
բացառվում,որնույնըկարողէրտեղիունենալնույնածագումեւնույ-
նիմաստ-իկմասնիկիհետ՝-(ի)կ >-կ:

20 «Ժամանակակից հայոց լեզվի բացատրական բառարան», հտ. 2, Երեւան, 1972, էջ 144։ 
21 Հ ր . Ա  ճ Ա  ռ ե Ա ն , ձնանունների բառարան, հտ. Ա., Երեւան, 1942, էջ 23։
22 Նույն տեղում, էջ 22։
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Հետաքրքիրէայստեսանկյունիցդիտարկելհայկ բառը,որիմասինՀր.
Աճառյաննասումէ.«ՀԱՅԿ«փոքր»,գիտէմիայնԲառ.երեմ.էջ175,որիհետ
հմմտ.նաեւհայ«հսկայ»...Անշուշտմերազգիեւմերնախահորանուննէ,
բայցթեո՞րտեղիցէառնումայսիմաստները,յայտնիչէ»23։Տեղինենքհա-
մարումհիշեցնելերջանկահիշատակՀովհ.Կարագյոզյանիկարծիքնայդ
մասին.«Աւանդութեանհամաձայնընդունուածէկարծել,որհայէթնոնիմը
ծագումէՀայկ անձնանունից,որըբացարձակապէսչիհամապատասխա-
նումիրականութեանը։ՀայերէնիՀայկ անձնանունըծագումէհէնցհայ
էթնոնիմիցեւնշանակումէհայ,այսինքն՝ այս տեղ առ կայ «կ» վեր ջա ծան ցը 
իրա կա նում եղել է «իկ»(ընդգծումը.—Լ. Ս.),(չշփոթել«իկ»նվազականմաս-
նիկիհետ),ուստիեւնախկինումոչթեՀայկ,այլՀա յիկ՝ հա յիկ ձեւից,որը
եւնշանակումէհայ,հայժողովրդինպատկանողանձնաւորութիւն,որից
եւ՝հայիկական>հայկական,ինչպէսունենք՝պարսիկ,ռուզիկ,արմենիկ,
խափշիկ,տաճիկ,հնդիկ,պահլավիկ....Նկատենք,որՀամշէնիբարբառում
ՀայկանձնանունըմինչեւօրսէլյայտնիէորպէսՀա յիկ»24։
ՄենքհամամիտենքՀովհ.Կարագյոզյանիկարծիքին՝մեկվերապա-

հումով.հայիկ,պարսիկ,հնդիկեւայլէթնոնիմների-իկվերջածանցը
եւ-իկնվազականմասնիկնայսդեպքումոչթեհակասումենիրարեւ
չպետքէ«շփոթել»,այսինքն՝նույնացնել,ինչպեսմտածումէհարգար-
ժանհեղինակը,այլնույննեն,նույնածագումենեւստույգայսպարա-
գայումմատնանշումենհայմեծ հանրույթիմեկ անդամին,այնէ՝փոքր 
մասնիկին՝անձինտրվողանուն,հայիկ>Հայկ,ինչպեսորպարսիկնշա-
նակումէպարսիցմեծհանրույթիմիփոք րիկ մասնիկ՝մեկանձ,նույնը՝
հնդիկ,պահլավիկ,խափշիկ,խուժիկ,նաեւ՝հայիկեւայլն։
Վերոշարադրյալիցհանգումենքայնհետեւության,որՀայկանձնա-

նունըծագումէՀԱՅէթնոնիմից՝-իկփոքրացուցիչմասնիկիհավելումով,
շեշտելուհամար,որայնտրվումէՀայմեծէթնոսիմիփոք րիկ մասկազմող
ընդամենըմեկանհատիկամմեկանձի.Հայ+-իկ=հայ-իկ(տե՛սնաեւ
հնդիկ,պարսիկ,խափշիկ,պահլավիկեւլն),-(ի)կվերջածանցինախա-
ձայնի-իսղումով՝հայ(ի)կ=Հայկ զարգացումովեւնշանակումէհայ
մեծհանրույթիմեկ,իմա՛փոքր մասնիկին/անձինտրվողհատուկանուն։

23 Նույն տեղում, էջ 30։
24  Հ ո վ Հ .  կ Ա  ր Ա  գ ե ո  Զ Յ Ա ն , Սեպագիր տեղանուններ Հայկական լեռնաշխարհում եւ հարա-

կից տարածքներում, հտ. I, 1, Երեւան, 1988, էջ 174։
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Այսենթադրությանճշմարտացիությանօգտինխոսողկողմնակի
փաստկարելիէհամարելԴաւ թակ եւԴաւ թիկ անձնանուններիհետհա-
մադրելիՀայ կակ եւ Հայ կիկ անձնանուններիգոյությունը,որոնցմեջ
ակնհայտերեւումէնվազականմասնիկներիկրկնակիկիրառությունը։
Վերոհիշյալէթնոնիմներիեւ-իտվերջածանցովկազմվածէթնոնիմների

միջեւիմաստայինտարբերությունչկա,քանիոր,ինչպեսցույցտրվեց,
երկուսնէլսերումեննույնարմատիտարաձեւերից(iki/iti«փոքրիկ»)։
Պարզապես-իկբաղադրիչովկազմվածէթնոնիմներումայնպահպանելէ
նախնական«փոքրիկ»իմաստը,որպեսորեւէհան րու թյան պատ կա նող 
փոքր միա վոր,իսկ-իտբաղադրիչովկազմվածներումհասկացվումէոր-
պեստվյալհան րու թյա նը պատ կա նող մեկ անձ, որնիրականումնույնպես
այդհանրությանփոք րիկ մասնիկնէ։

Հ.Գ. Հոդվածըվաղուցհանձնվածէրտպագրության,երբմեր
ուշադրությունըգրավեցհետաքրքիրմիտեղեկույթՎերինՆավերիդամ-
բարանաբլրիIAթվագրվածդամբարանումգտնված«Դավթիաստղի»
պատկերովբրոնզեգլխիկիմասին։
Հեղինակը՝հնագետՀ.Սիմոնյանըգրումէ,որայսդամբարանի

պեղումները«...բացառիկարժեքավորհայտնագործություններիհիմք
հանդիսացան,որոնքէապեսլրացնումենմերպատկերացումները
Հայաստանի՝միջինիցուշբրոնզիանցմանփուլիվերաբերյալ(Ք.ա.
XVI—XVդդ.)։Գտածոներիցառանձնապեսարժեքավորէերկուհավա-
սարասրունեռանկյունիներիցձեւավորվածվեցաթեւ՝«Դավթիաստղի»
պատկերովբրոնզեգլխիկը,որիբաժանմունքներումագուցվածենեղել
տարբերգույներիշաղախեներդրումներ(միհատվածումպահպանվելէր
կարմրավունփխրուննյութ)։Ժամանակինօրգանականնյութիվրա
ամրացվածայսեզակիգտածոնչունիիրզուգահեռը։Վեցաթեւաստղի
պատկերով,սակայնփոքր-ինչայլհորինվածքովբրոնզեդաշույնիգլխիկ
հայտնաբերվելէՎրաստանում՝Ցավգլեկի№62դամբարաններում...։Այն 
տե սա կե տը, որ այս զար դա նախ շը բնո րոշ է եղել հնդեւրո պա կան զար դար-
վես տին եւ հե տա գա յում, շատ ուշ փո խա ռել են հրեա նե րը, իր հա վաս տումն է 
ստա նում Վե րին Նա վե րի գտա ծո յով»25(ընդգծումը.—Լ. Ս.)։

25 Հ . Ս ի  Մ ո  ն Յ Ա ն , Բրոնզի դարի արքայական դամբարաններ Արագածոտնում, 
«Հայագիտությունը եւ արդի ժամանակաշրջանի մարտահրավերները» հայագիտական մի-
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Սաայնդեպքերիցէ,երբհնագիտականնյութըհաստատումէլեզ-
վաբանականստուգաբանությանմիջոցովստացվածեզրահանգումները։

ՀԻՄՆԱԲԱՌԵՐ

Դյուցազնավեպ,	էպոս,	օրացույց,	տարի,	ժամանակահատված,	փոխառել	
են	հրեաները:

РЕЗЮМЕ

Имя	главного	героя	третьей	главы	армянского	эпоса	Давид‘	(Դա	վիթ)	до	
сих	пор	не	подвергалось	этимологическому	анализу.	Гр.	Ачарян	считал	прича-
стие	-իթ	[-it‘],	значение	и	происхождение	которого	неизвестны,	препятствием	
к	этимологии	имени	Давид‘.	Роль	древних	полинезийских	языков,	сохранив-
ших	значимые	преформы	таких	частиц	при	раздельном	употреблении,	неоце-
нима	для	восстановления	значения	таких	частиц,	лишенных	своего	лексиче-
ского	значения	в	армянском	языке.	Не	менее	важен	тот	факт,	что	популярный	
полинезийский	мифический	герой,	имеющий	много	характерных	и	биогра-
фических	сходств	с	Давид‘,	носит	похожее	имя	(Тафаки/Тахаки).	Этимологи-
ческое	исследование	показывает,	что	имя	Давид‘	образовано	от	временного	
корня	տաւ/տավ	[taw/tav],	который	больше	не	употребляется	отдельно	в	ар-
мянском	языке,	в	то	время	как	он	сохранился	в	рапануйском	языке	(tau	«год»,	
«период	времени»).	Исконно	армянскими	параллелями	последнего	являются	
временные	слова	տեւ/տիւ	[tev/tiv]	и	диалектное	թավ	[t‘av].	Преформа	про-
блемного	суффикса	-իթ	[-it‘]	в	имени	является	фоно-флективным	вариантом	
iti	(«маленький»)	протополинезийского	ati,	входящего	в	общеполинезийский	
словарь	ati	(«резать»,	«пересекать»).	Значения	первого	компонента	имени	
«год»,	«период	времени»	предполагают	его	связь	с	календарем.	Этимологи-
ческое	исследование	показывает,	что	все	11	значений	второго	многозначного	
компонента	имени	характеризуют	внегодовой	период	протогайкского	кален-
дарного	цикла.	Связь	имени	Давид	с	внегодовым	периодом	протогайкского	

ջազգային երկրորդ համաժողովի զեկուցումների ժողովածու, Երեւան, 2024, էջ 222—226։



2024 Թ. ԴԱՎԻԹ ԱՆՎԱՆ ՍՏՈՒԳԱԲԱՆՈՒԹՅՈՒՆԸ 65 

календарного	цикла	и	углубленное	и	всестороннее	определение	последнего	с	
этим	именем	может	быть	выявлено	только	с	помощью	армянских	реалий.	Это	
является	явным	доказательством	армянского	происхождения	этого	имени	и	
явления.

S U M M A RY

The	name	of	the	titular	hero	of	the	third	chapter	of	the	Armenian	epic,	Davit‘	
(Դա	վիթ),	has	not	been	etymologically	analyzed	yet.	Hr.	Acharian	considered	the	
participle -իթ	[-it‘],	the	meaning	and	origin	of	which	is	unknown,	to	be	an	obstacle	
to	the	etymology	of	the	name	Davit‘.	The	role	of	the	ancient	Polynesian	languages,	
which preserved the meaningful preforms of such particles with a separate use, is 
invaluable in order to restore the meaning of such particles deprived of their lexical 
meaning	in	Armenian.	No	less	important	 is	 the	fact	 that	a	popular	Polynesian	
mythical	hero	with	many	characteristic	and	biographical	similarities	to	Davit‘	bears	
a	similar	name	(Tafaki/Tahaki).

The	etymological	examination	shows	that	the	name	Davit‘	is	formed	from	the	
տաւ/տավ	[taw/tav]	temporal	root,	which	is	no	longer	used	separately	in	Armenian,	
while it is preserved in the Rapanui language (tau	“year”,	“time	period”).	The	
native Armenian parallels of the latter are the temporal words տեւ/տիւ	[tev/tiv]	and	
dialectal թավ	[t‘av].	The	preform	of	the	problematic	suffix	-իթ	[-it‘]	in	the	name	is	
the	phono-inflectional	variant	iti (“small”) of the Proto-Polynesian ati, which is part 
of the Pan-Polynesian vocabulary ati	(“to	cut”,	“to	cross”).

The meanings of the first component of the name “year”, “time period” 
suggest	its	connection	with	a	calendar.	The	etymological	examination	reveals	that	
all	11	meanings	of	the	second	polysemous	component	of	the	name	characterize	
the	extra-annual	period	of	the	Proto-Haykian	calendar	cycle.	The	connection	of	
the	name	Davit‘	with	the	extra-annual	period	of	the	Proto-Haykian	calendar	cycle	
and	the	in-depth	and	comprehensive	definition	of	the	latter	with	that	name	can	
be	revealed	only	with	the	help	of	Armenian	realities.	This	is	a	clear	proof	of	the	
Armenian	origin	of	that	name	and	phenomenon.




